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Abstract

Having long been questioned by various experts, the so-called huìmìzì
“characters” in the CJKUI Extension J Draft are in fact rare, obsolete free-
standing symbols not meeting Unicode’s criteria and violating the IRG PnP.
Encoding all huìmìzì is impracticable and only renders a small fraction of
all fúlù symbols possible to be expressed in plain text. The proposed inclu-
sion of huìmìzì in Unicode is against the habits and practices of the current
user community, and would have serious consequences which may destabilize
the synchronization between other character sets and Unicode or ISO/IEC
10646. We request to remove the controversial huìmìzì symbols from the Ex-
tension J Draft according to comments submitted by Han character experts
and professional Daoists.

(This is a slightly modified version of the August 26th document.)

1 Introduction
While digitalizing Daoism text one may often encounter many new and unique

characters, like the famous 炁 (qì), the Lǎojūn Bēi 老君碑 characters, and 口 (kǒu
mouth) radical characters used to write spells. Among all Daoist-usage characters,
huìmìzì (讳秘字, sacral and secret characters or sometimes refered to as Daoist
characters)1 are probably the most controversial. They lack proununciations and
are often used along with other symbols in fúlù (符箓, Daoist magic symbols and
incantations, talismanic script).

3 years ago a number of these huìmìzì “characters” were submitted to WS2021
by the UK. Although they had been questioned multiple times, they were not moved
to D set. In the recent CJKUI Extension J Draft a number of these huìmìzì sub-
mitted by the UK have been included, which has led to doubt and concern among
experts and users. Feedback from hanzi experts and Daoists who are the most famil-
iar with the characters all showed that huìmìzì are outside the scope of the IRG and
unsuitable to encode as CJKUIs or as any other kind of characters. Many users from
the CJKUI Extension Blocks’ user community are also against encoding huìmìzì.

*E-mail: z_b_y_2010@126.com
1Some non-Daoist cults or organizations also use characters similar to Daoist huìmìzì in spells

and we would be calling them huìmìzì as well.
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2 Unsuitability for Inclusion
The reason to remove huìmìzì from the Extension J Block Draft has been thor-

oughly explained in the article 对于英国在 IRG WS2021 提交的道教字的意见 (On
Daoist Characters Submitted by the UK in WS2021). Basically:

• Huìmìzì are symbols, rather than normal hanzis.[1] IRG PnP stated that
“Characters must be used in script as characters in text. Logos and images
used separately from running text are not acceptable”[2], disqualifying huìmìzì
“characters”. Thus huìmìzì are outside the scope of IRG work.

• Huìmìzì are only small fraction of all fúlù symbols and encoding them does
not mean full digitalization of all fúlù.[1]

• Throughout the history huìmìzì have almost always been created in large
amounts by individuals causually. New huìmìzì would keep appearing ad in-
finitum, and encoding large quantities of rare huìmìzì is a waste of public
resources. It is much better to use PUA characters or images instead.[1]

• The source Guǎngchéng Yízhì: Tiěguàn Shīshí Jí 廣成儀制・鐵鏆施食集（清
宣統二年刊本）UK used for huìmìzì in WS2021, is unreliable.[1]
The following is a more detailed explanation, along with some additions.

2.1 Symbols, not Characters
It should be made clear that huìmìzì has always been regarded as a part of

fúlù among Daoists. Cíhǎi 辞海 states that fú (符) is “character-like figures drawn
using red or black pen on paper”2[3]. Zhōngguó Fúzhòu Wénhuà Dàguān 中国符
咒文化大观 (A Grand View of Chinese Charms) says that “Dàofú (道符 Daoist
fú) ... albeit bearing resemblance to wénzì (文字), are already fú rather than zì
(字 characters)”3[4]. According to Xiàndài Hànyǔ Cídiǎn 现代汉语词典 (Modern
Chinese Dictionary), fú is “a kind of pictures or lines drawn by Daoists”[5]4.
Obviously huìmìzì are fú and thus are symbols, and should be treated the same as
the pictures and drawings used in Daoist text. The huìmìzì collection Dàojiào Huìzì
Huìjí 道教諱字匯集 (Collection of Daoist Huìzì) demonstrates this more clearly:
“huìzì (讳字)5 work as symbols allowing people to communicate with Gods”[6]6. It
is easy to see that huìmìzì are symbols.

Sometimes huìmìzì are called文字 (characters, script) like the fúlù wénzì (符箓
文字) in [7] because the author uses the less-accepted definition of 文字 “drawings
or symbols with a meaning used in information interchange”[8]7. It is evident that
the rejected WS2021-00002 is not more similar to symbols than huìmìzì, because it

2用朱笔或墨笔在纸上画成的似字非字的图形。
3道符⋯⋯尽管与文字相似，但还是“符”而不是“字”。
4道士所画的一种图形和线条。
5Huìzì means approximately the same as huìmìzì.
6諱字的功效是溝通某神的一種符號。
7人们用来传递信息的，表示一定意义的图画和符号。
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Figure 1: Excerpt of 广成仪制·玉帝正朝集 [9].

has a proununciation and is used to write a spell. The evidence Figure 1 and 2 from
Guǎngchéng Yízhì: Yùdì Zhèngcháo Jí 广成仪制·玉帝正朝集 is more convincing –
the so-called “characters” submitted are listed along with other obvious symbols.

It is a common fallacy to regard huìmìzì as “used in running text as characters”.
For instance, in Fànyīn Dǒukē 梵音斗科 huìmìzì are usually used in Daoist text in
the format 書（名称）（讳秘字）（於⋯⋯）(Write [name of huì (讳)] [huìmìzì] (on
...)), such as the sentence 法師以令向天門書天皇至極策役號【符号】，汪真人心
印【符号】8[10] and 又以令書天皇號 ，隨書隨念9[10]. It is apparent that every
symbol can be used in this way. This does not indicate “used in running text as
characters”, or every symbol could be “used in running text as characters”, which is
ridiculous. Some of the times the evidence provided is obviously not running text,
for instance the evidence for WS2021-04561.

However, by saying huìmìzì are symbols we do not mean that all Daoist-usage
characters are symbols. Some口 radical characters are used to transcribe spells, are
not symbols and do not incorporate symbols, so they should be encoded. This is
why we do not oppose the encoding of many of the mouth radical Daoist characters
in WS2021. In general, huìmìzì and normal hanzi are easy to tell apart. There
are indeed some interesting cases in WS2024, which would be the scope of a future
proposal.

2.2 Low Utility
Now that we have proven that huìmìzì are symbols, one may ask whether

huìmìzì meet Unicode’s criteria for encoding symbols? It is obvious that most
huìmìzì -

• are not typically used as part of computer applications

• usually do not need be searchable or indexable
8Translation: “The fǎshī writes the Tiānhuáng Zhìjí Cèyì Hào [symbol] and the Wāng Zhēnrén

Xīnyìn [symbol] according to the order.” See Fig.3, the evidence of WS2021-04371 for glyphs of
the two symbols.

9Translation: “And write the Tiānhuáng Hào  according to the order and say as you write.”
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Figure 2: Another excerpt of 广成仪制·玉帝正朝集 [9].

Figure 3: Evidence of WS2021-04371[10].
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Figure 4: Daoist claims “unnecessary to type huìmìzì out” here.

• are not customarily used in tabular lists as shorthand for characteristics

• are not part of a notational system

• often do not have well-defined semantics

• do not have semantics that lend themselves to computer processing

• are primarily used freestanding (or similar to freestanding)

• are often unstable

• it is usually OK to ignore their identity in processing

Furthermore, a survey among Daoists showed that Daoists generally do not need
to use characters for huìmìzì – images are much more common (c.f. Fig.4). Even
when they do, a very mature solution is to use the PUA-mapped font developed by洪
百堅 Hóng Bǎijiān. Therefore huìmìzì do not meet the criteria for encoding
symbols, and thus should not be encoded in principle. In addition, a non-
huìmìzì character may have the same shape as an existing huìmìzì (this is common,
such as霐 which is both a normal hanzi and the玉清讳 [6]), and a different encoding
model would confuse users, like IRGN2522 mentioned.

2.3 Complex Structure and Unclear Origin
Moreover, even if huìmìzì meet the criteria for encoding symbols, it would still

be not possible to encode a collection containing all or even most of them.
There are mainly 3 approaches to encoding huìmìzì: as CJKUIs, as in the 对

于英国在 IRG WS2021 提交的道教字的意见 article and as in L2/23-073. The
impossibility of encoding huìmìzì one by one as CJKUIs has been shown in the意见
article. To put it simply, there are too many huìmìzì to encode because they have
been coined up causually in large quantities throughout the history.
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Figure 5: A set of huìmìzì in 祝由科 [12].

The author of the 意见 article proposed an approach encoding a set of com-
bining radicals and components and using character sequences (e.g.  as 雨食知
or some similar mechanism) for simple huìmìzì. If the huìmìzì system had been
more straightforward this approach might have been practicable, but in reality it is
impossible for the following reasons:

• Huìmìzì often have unknown origins. Even the most common huìmìzì may
have an unclear structure, such as . Before encoding huìmìzì one has to
analyse the structure of them, which is difficult or even impossible in many
cases.

• Sometimes huìmìzì incorporate strange character components found nowhere
else, which makes encoding them as character sequences difficult. E.g.  has
a particularly weird component found only in itself.

• Huìmìzì often have strange, complex and ambiguous structures, such as the
character in Zhùyóu Kē 祝由科 shown in Fig.5.

A typical example is the set of huìmìzì from Zhùyóu Kē 祝由科 (titled 玄女避
难保身符字 [12], used as a talisman) shown in Fig. 6, which has an unknown origin,
contains strange and unique components, and is probably impossible to encode.
The author of this document has seen more extreme examples found in manuscripts
posted by online shops, cramming up to 11 characters together.

We are also against encoding huìmìzì or ligatures in L2/23-073 for the following
reasons.
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Figure 6: Another set of huìmìzì in 祝由科 [12].
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For one thing, it is sometimes difficult to represent huìmìzì or ligatures
using IDS. A characters may correspond to multiple IDSes as well and it is hard
to decide which. A ligature of 邪 and 除 is found in Daoist sources[7]. Should one
use ⿰邪余, ⿰牙除 or ⿲牙阝余? The 才 shape in the 招財進寶 ligature is both 才
and扌 and it is hard to decide which to use. Sometimes the structures of characters
are quite ambiguous. Ligatures like WS2021-00267 which joins the strokes of two
characters are almost impossible to describe unambiguously using IDS.

Additionly, although one can differentiate huìmìzì from normal hanzi most of
the time, there is no clear boundary between ligatures and usual hanzi. Encoded
examples include U+2A7EE, U+20350, U+31456, and U+2EDEE. Are they sur-
name ligatures or independent normal surname characters? (This is not within the
scope of this document though.)

Furthermore, any encoding model able to interperate most or all huìmìzì
must also be able to interperate most or all normal hanzis, meaning that
it would likely be subject to misuse. IVSes may also be used in sequences,
so character sequences using such an encoding model would also be likely to be ex-
tremely complex and too difficult to display except using pre-made glyphs.
Apparently, the objective of encoding all or most huìmìzì is unachievable.

2.4 Special Status in Daoism
We also have to note that, huìmìzì are often deemed as secrets among Daoists,

which is why they are called mì (秘 secret). 道教諱字匯集 states that “... (huìmìzì)
cannot be used causually and bìhuì (避讳 taboo) is required. Otherwise it would
be considered profane.”10[6]. Sometimes even posting huìmìzì-related content online
is considered not good. Some books about huìmìzì even state “spreading the mate-
rial is strictly prohibited” (嚴禁外傳 [13]), and encoding large amounts of huìmìzì,
especially those which only occured a few times in manuscripts, may lead to in-
frangement. (This is not a very important issue though.)

3 Anticipated Objections (Feedback of IRGN2522)
It might be argued that, “the encoding of Daoist-usage characters is no different

to the encoding of Buddhist-usage characters, except that the number of Daoist-usage
characters required for encoding is tiny compared with the thousands of Buddhist-
usage characters that have already been encoded.” [14]

We would like to point out that this might not be very accurate. First, “the
number of Daoist-usage characters required for encoding is tiny” is completely
wrong. The huìmìzì collection Dàojiào Huìmìzì Zàozìjí 道教諱秘字造字集 (Col-
lection of Daoist Huìmìzì Gaijis), attached at the end of this document, contains
thousands upon thousands of huìmìzì collected from Zhōnghuá Dàozàng 中华道藏
(Collection of Chinese Daoism Text), which is only a tip of the iceberg of existing
huìmìzì. In L2/24-179 Wang Xieyang claims to have already collected over 5000
huìmìzì “characters”[16]. In contrast, although Buddhists may have borrowed some

10⋯⋯不可輕呼，皆需避諱，否則視爲大不敬。
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characters from Daoists[17], most so-called “Buddhist-usage characters” submitted
by the SAT are rare, obsolete ézì (讹字 erroneous characters, corrupted characters)
that happened to appear in Buddhist sources. In reality, the total number of
huìmìzì dwarfs that of Buddhist-usage characters, not the opposite. Sec-
ondly, “the encoding of Daoist-usage characters is no different to the encoding of
Buddhist-usage characters” is also false because of the reasons mentioned earlier
in this document. UK-submitted characters are fundamentally symbols,
not hanzi and of course would require a special encoding model, or they
would be a de facto violation of the IRG PnP.

Figure 7: A small excerpt of 道教諱秘字造字集 [15].

It might also be argued that, “The characters under consideration are used
in the same context as other CJK unified ideographs and have the typical char-
acter structure of CJK unified ideographs, and therefore should be considered to
be CJK unified ideographs. There is nothing abnormal about the structure of the
UK-submitted characters which necessitates a special encoding model.”[14]

This is not precisely correct. The characters under consideration are not
used in the same context as other CJKUIs, but used as symbols, often
freestanding, which has been pointed out by various hanzi experts. See
also Section 2.1 of this document, which should have illustrated this clearly. Having
“typical character structure of CJK unified ideographs” does mean that
huìmìzì are suitable for inclusion, because self-created characters, wrong char-
acters and even Jianzi notation characters also “have the typical character structure
of CJK unified ideographs” sometimes, which does not change the fact that they
should not be encoded as CJKUIs. We would like to stress that, UK-submitted
characters are fundamentally symbols, not hanzi and would require a special encod-
ing model.
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Sometimes may argue that, “It is impossible to artificially distinguish Daoist-
usage characters from ordinary CJK unified ideographs, any more than Buddhist-
usage characters or Zhuang-usage characters could be separately encoded from the
main set of CJK unified ideographs.”[14]

Although this might be the case for non-huìmìzì Daoist-usage characters, it is
incorrect when it comes to huìmìzì. In actuality, huìmìzì are symbols and
ordinary CJK unified ideographs are characters, and they should be and
can be distinguished, as in Appendix A.

A plausible excuse for encoding huìmìzì is that, “Many Daoist-usage characters
have already been encoded, and in many cases the characters requested by the UK
complement already encoded characters. It makes absolutely no sense to treat the
UK-submitted characters any differently to related already-encoded characters.”[14]

In truth, this is incorrect. Is not WS2021-00002 used in conjunction with the
encoded 𭖈? Is not the kana ligature toki, WS2021-00020 used in conjunction with
the already-encoded characters U+2A708 𪜈? The IRG expert Andrew West com-
mented on WS2021-00020 (which is a kana ligature), “The fact that the kana ligature
tomo was incorrectly encoded in Ext. C as U+2A708 is not a precedent for encoding
additional kana ligatures as CJK unified ideographs. SAT should propose the kana
ligatures tomo and toki for encoding in one of the kana blocks.” Similarly, the
fact that a few huìmìzì have already been encoded is not a precedent for
encoding new huìmìzì “characters” in CJKUI blocks.

One may also argue, “Some of the UK-submitted Daoist characters (or non-
cognate characters with the same structure) have also been submitted by other na-
tional bodies based on other sources. Some of the other UK-submitted Daoist charac-
ters are also attested in unrelated non-Daoist sources. It is quite possible that other
UK-submitted Daoist characters with a mouth radical are also used for Vietnamese,
Zhuang, or Chinese dialect usage.”[14]

This is a problematic argument. Sometimes non-Daoist text may seem to con-
tain huìmìzì. Often the character in non-Daoist text is unrelated to the
huìmìzì used in Daoist text, like霐 meaning幽深貌 (deep) or水名 (river name)
[18] and 霐 meaning 玉清讳. The two glyphs are fundamentally different - one is
a character while the other is a symbol. When handling these tóngxíngzì (同
形字 identical characters), the huìmìzì in Daoist sources should be ig-
nored during the review process. Sometimes non-Daoist text uses huìmìzì as
fúlù, and in these cases they are not used any differently to the way they are used
in Daoist texts. It remains an open question whether to encode huìmìzì
in non-Daoist text, but for now the most rational decision would be to
reject them. Whether to encode huìmìzì or other similar “characters” in normal
text could be the topic of a future proposal.

Finally, it might be questioned that, “If Daoist-usage characters were to be
encoded in a separate block or using a novel encoding model (something which we
believe is highly improbable that the UTC or WG2 would ever agree to) then this would
create all sorts of problems for software implementations and text processing. For
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example, would the Daoist characters have the Unicode “unified ideograph” property?
If yes, then why are they not encoded in a standard CJK Unified Ideograph Extension
block? If no, then what happens when a non Daoist character with exactly the same
structure as an existing Daoist character (e.g. a mouth radical and the same phonetic
component) is proposed for encoding as a CJK unified ideograph?”[14]

This is indeed true and we are all aware of these issues, and that is also why
we oppose encoding huìmìzì. This is another piece of evidence that huìmìzì
should not be encoded at all.

4 Consequences of Inclusion
It should be noted that the inclusion of huìmìzì would lead to grave conse-

quences. IRG experts have already been blamed for not rejecting huìmìzì, and users
have begun to question the IRG, UTC and some experts (c.f. comments below [1]).
The inclusion of huìmìzì is in practice a violation of the IRG PnP and opens up
the Pandora’s box of symbols, rare, obsolete yìxiězì (异写字 non-structural variant)
characters, and unstable characters. If UTC insists on encoding huìmìzì, the Chi-
nese national body may take the advice of some experts, refuse to incude huìmìzì
characters in future versions of GB18030 and stop being in sync with Unicode and
ISO/IEC 10646, as it could have done in its Amendment 2. Disappointed users may
submit their huìmìzì collections with peculiar symbols, which would be a burden for
future working set reviewers.

5 Conclusion
In conclusion, we consider that huìmìzì are symbols with little need to en-

code. It is both in theory and in practice unreasonable and unnecessary to encode
huìmìzì such as those submitted by the UK as CJK unified ideographs or any other
kind of characters or character sequences. Encoding huìmìzì would lead to serious
consequences, including but not limited to users’ dissatisfaction, various issues for
software implementers, implementers’ refusal to support new CJKUI blocks, slow
review of future working sets, and desynchronization between other standards and
ISO/IEC 10646. For the sake of Unicode and ISO/IEC 10646 we request that the UK
submitted characters listed in Appendix A be rejected for inclusion in future drafts
or versions of Unicode and ISO/IEC 10646. If UTC insists on encoding huìmìzì it
would be putting Unicode and ISO/IEC 10646 at risk.

We hope the issues raised in this document would be addressed.
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Appendix A: List of Invalid Huìmìzì
Below is a list of invalid huìmìzì to delete from the draft. Sometimes only one

source reference should be deleted, such as  whose V source is non-problematic.
In the following table F refers to 梵音斗科, H is 道教諱字匯集 and T 廣成儀制・
鐵鏆施食集.

No. Glyph Draft Codepoint WS2021 No. Notes
1  3328C 04371 Huì, 天皇号 (F), 地皇讳 (H)
2  3333E 04563 Unclear, rarely used
3  33341 04566 Unclear, rarely used
4  3328E 04373 Huì, very unstabe glyph, 紫薇讳 (F,H)
5  3325F 04324 Huì, 姥  being 斗母令秘 (F)
6  3328F 04374 Huì, 雷祖讳 (H)

7  33283 04358 Huì, very unstable glyph, 玉皇号 (F),
玉帝讳 (H)

8  33255 04313 Fúlù, rarely used
9  3325B 04319 Fúlù, extremely rare, suspicious glyph
10  33275 04348 Fúlù, also huì as a 五帝讳 (H)
11  33281 04356 Fúlù, rare, hanzi-yijing-hexagram hybrid
12  33265 04332 Fúlù, extremely rare, suspicious glyph
13  33257 04315 Fúlù, extremely rare, suspicious glyph

14  32E76 03204 Huì, suspicious glyph and usage,
万神号 (F)

15  3327E 04359 Huì, 上清讳 (F,H)
16  3326A 04340 Huì, 太清讳 (F,H)
17  33286 04365 Fúlù, rarely used
18  33271 04345 Fúlù, rarely used, or huì as 南极讳 (H)
19  33269 04339 Fúlù, rarely used
20  33290 04375 Fúlù, rarely used
21  33277 04350 Fúlù, rarely used, suspicious glyph
22  33272 04335 Fúlù, rarely used
23  33266 04333 Fúlù, rarely used
24  33287 04366 Fúlù, rarely used
25  33249 04301 Fúlù, rarely used
26  33292 04377 Fúlù, rarely used, suspicious glyph
27  33288 04367 Fúlù, rarely used
28  33246 04298 Fúlù, rarely used
29  3328A 04369 Fúlù, rarely used
30  33267 04336 Fúlù, rarely used
31  33293 04378 Fúlù, rarely used, or huì as 救苦讳 (H)
32  33284 04363 Fúlù, rarely used, or huì as 朱陵讳 (H)
33  33289 04368 Fúlù, rarely used
34  3327A 04353 Fúlù, rarely used
35  3327D 04357 Fúlù, rarely used
36  33291 04376 Fúlù, rarely used
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37  33296 04381 Fúlù, rarely used
38  3327B 04354 Fúlù, rarely used, or huì as 青华讳 (H)
39  3324D 04305 Fúlù, rarely used, strange glyph
40  33285 04364 Fúlù, rarely used
41  33295 04380 Fúlù, rarely used
42  3324F 04307 Fúlù, rarely used
43  33252 04310 Fúlù, rarely used
44  3328D 04372 Fúlù, rarely used

45  3326B 04330 Fúlù, or huì as 玉帝上帝讳 (H),
rarely used, suspicious glyph

46  3326C 04341 Fúlù, rarely used, or huì as 莲花讳 (H)
47  33282 04362 Fúlù, one of 化食用讳 (H)
48  33274 04347 Fúlù, one of 化食用讳 (H)
49  3325C 04320 Huì, one of 五方讳 (F,H)
50  33268 04337 Huì, one of 五方讳 (F,H)
51  33273 04346 Huì, one of 五方讳 (F,H)
52  33253 04311 Huì, one of 五方讳 (F,H)
53  3326F 04344 Fúlù, one of 五帝讳 (H)

54  3325A 04318 Fúlù, rare, one of 五帝讳 (suspected),
more commonly written 

55  3324E 04306 Huì, one of 五帝讳 (H)
56  33260 04326 Huì, one of 五帝讳 (H)
57  3327F 04360 Huì, one of 五帝讳 (H)

58  33338 04555 Huì, one of 南斗六星讳 (H) or 南斗诀 (T),
both G and UK sources to be removed

59  33331 04547 Huì, one of 南斗六星讳 (H) or 南斗诀 (T)
60  33344 04569 Huì, one of 南斗六星讳 (H) or 南斗诀 (T)

61  33343 04567 Huì, one of 南斗六星讳 (H) or 南斗诀 (T),
both G and UK sources to be removed

62  33335 04551 Huì, one of 北斗诀 (T), rare,
also 四渎讳 (H)

63  33332 04548 Huì, one of 北斗诀 (T), rare
64  33339 04557 Huì, one of 北斗诀 (T), rare
65  3333F 04564 Huì, one of 北斗诀 (T), rare
66  33337 04554 Huì, one of 北斗诀 (T), rare
67  33340 04565 Huì, one of 北斗诀 (T), rare
68  33346 04561 Huì, one of 北斗九星讳 (T), rare
69  33345 04570 Huì, one of 北斗九星讳 (T), rare
70  ∅ 03224 Fúlù component

Table 1: List of WS2021 Characters to Reject
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The huìmìzì listed below have suspicious or problematic glyphs or usages, and
should be postponed for further research. As for now they should be removed from
the Extension J Draft.

No. Glyph Draft Codepoint WS2021 No. Notes

1  3306C 03765
Suspicious glyph and usage,
unification issue, glyph issue, huì
as 帝讳 (道法會元卷九十四)

2  32503 00414 Suspicious glyph, unification issue
3  ∅ 00265 Suspicious glyph, unification issue
3  3251B 00436 Suspicious glyph, unification issue
4  32593 00595 Suspicious glyph, unification issue
5  325FC 00721 Suspicious glyph, unification issue
6  ∅ 00687 Freestanding, rarely used
7  32544 00498 Suspicious usage, V source is fine

Table 2: List of WS2021 Characters to Postpone

We recommend that the UK should not submit any huìmìzì to future working
sets. Huìmìzì in WS2024 should be postponed for further discussion. As previously
mentioned this could be the scope of a future proposal.

If the above characters are rejected, characters in L2/24-179 should be rejected
as well, and vice versa.

A.1 On 
 was the WS2021-00264 from version 1.0 to 6.0. In WS2021 version 7.0,

the glyph was updated and the new evidences were accepted. However, the two
characters are actually different. The  with a 丨 stroke in the middle is a symbol
in a fúlù, whose origin is the hole in the middle of ancient coins, while the  with
a 丿 in the middle is a variant of 丐. During the review process the submitter
in fact changed the submitted “character” to a different one. Although bearing
resemblance to each other the two characters are non-cognate. The act of
replacing  with a different character is also against the IRG PnP.
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Appendix B: 道教諱秘字造字集
The author of 道教諱秘字造字集 is 洪百堅. The majority of the characters

in this document are huìmìzì collected from 中华道藏. Note that 中华道藏 is a
small fraction of all Daoist text (e.g. 廣成儀制 and 梵音斗科 are both absent from
the collection), and there are a large number of unencoded huìmìzì in manuscripts.
Note that this huìmìzì collection contains some errors.
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道教諱秘字專用造字集(BIG5)  

造字者：洪百堅 

序號 雨君 

內碼 ０１２３４５６７８９ＡＢＣＤＥＦ 

８Ｅ４  

８Ｅ５  

８Ｅ６  

８Ｅ７ Ｘ 

８ＥＡ Ｘ 

８ＥＢ  

８ＥＣ  

８ＥＤ  

８ＥＥ  

８ＥＦ Ｘ 

８Ｆ４  

８Ｆ５  

８Ｆ６  

８Ｆ７ Ｘ 

８ＦＡ Ｘ 

８ＦＢ  

８ＦＣ  



 

 

８ＦＤ  

８ＦＥ  

８ＦＦ Ｘ 

９０４  

９０５  

９０６  

９０７ Ｘ 

９０Ａ Ｘ 

９０Ｂ  

９０Ｃ  

９０Ｄ  

９０Ｅ  

９０Ｆ Ｘ 

８３Ｂ  

８３Ｃ  

８３Ｄ  

８３Ｅ  

８６Ｅ  

８６Ｆ Ｘ 

 雨君鬼臣 

 ０１２３４５６７８９ＡＢＣＤＥＦ 

８１４  



 

 

８１５  

８１６  

８１７ Ｘ 

８１Ａ Ｘ 

８１Ｂ  

８１Ｃ  

８１Ｄ  

８１Ｅ  

８１Ｆ Ｘ 

８２４  

８２５  

８２６  

８２７ Ｘ 

８２Ａ Ｘ 

８２Ｂ  

８２Ｃ  

８２Ｄ  

８２Ｅ  

８２Ｆ Ｘ 

８３４  

８３５  

８３６  



 

 

８３７ Ｘ 

８３Ａ Ｘ 

８７４  

８７５  

８７６  

８７７ 　 Ｘ 

 鬼將 

 ０１２３４５６７８９ＡＢＣＤＥＦ 

８９６  

８９７ Ｘ 

８９Ａ Ｘ 

８９Ｂ  

８９Ｃ  

８９Ｄ  

８９Ｅ  

８９Ｆ Ｘ 

８Ａ４  

８Ａ５  

８Ａ６  

８Ａ７ Ｘ 

８ＡＡ Ｘ 

８ＡＢ  



 

 

８ＡＣ  

８ＡＤ  

８ＡＥ  

８ＡＦ  

８Ｂ４  

８Ｂ５  

８Ｂ６  

８Ｂ７ Ｘ 

８ＢＡ Ｘ 

８ＢＢ  

８ＢＣ  

８ＢＥ  

８ＢＦ Ｘ 

８Ｃ４  

８Ｃ５  

８Ｃ６  

８Ｃ７ Ｘ 

８ＣＡ Ｘ 

８ＣＢ  

８ＣＣ  

８ＣＤ  

８ＣＥ  



 

 

８ＣＦ Ｘ 

８Ｄ４  

８Ｄ５  

８Ｄ６  

８Ｄ７ Ｘ 

８ＤＡ Ｘ 

８ＤＢ  

８ＤＣ  

８ＤＤ  

８ＤＥ  

８ＤＦ Ｘ 

 口部 

 ０１２３４５６７８９ＡＢＣＤＥＦ 

８７Ａ Ｘ 

８７Ｂ  

８７Ｃ  

８７Ｄ  

８７Ｅ  

８７Ｆ Ｘ 

９Ｄ４  

９Ｄ５  

９Ｄ６  



 

 

９Ｄ７ Ｘ 

９ＤＡ Ｘ 

９ＤＢ  

９ＤＣ  

９ＤＤ  

９ＤＥ  

９ＤＦ Ｘ 

９Ｅ４  

９Ｅ５  

９Ｅ６  

９Ｅ７ Ｘ 

９ＥＡ Ｘ 

９ＥＢ  

９ＥＣ  

９ＥＤ  

９ＥＥ  

９ＥＦ Ｘ 

９Ｆ４  

９Ｆ５  

９Ｆ６ 囋灖 

９Ｆ７ Ｘ 

９ＦＡ Ｘ 



 

 

９ＦＢ  

９ＦＣ  

９ＦＤ  

９ＦＥ  

９ＦＦ Ｘ 

Ａ０４  

Ａ０５  

Ａ０６  

Ａ０７ Ｘ 

Ａ０Ａ Ｘ 

Ａ０Ｂ  

Ａ０Ｃ  

Ａ０Ｄ  

Ａ０Ｅ  

Ａ０Ｆ Ｘ 

  

 一般 

 ０１２３４５６７８９ＡＢＣＤＥＦ 

ＦＡ４  

ＦＡ５  

ＦＡ６  

ＦＡ７ Ｘ 



 

 

ＦＡＡ Ｘ 

ＦＡＢ  

ＦＡＣ  

ＦＡＤ  

ＦＡＥ  

ＦＡＦ Ｘ 

ＦＢ４  

ＦＢ５  

ＦＢ６  

ＦＢ７ Ｘ 

ＦＢＡ  

ＦＢＢ  

ＦＢＣ  

ＦＢＤ  

ＦＢＥ  

ＦＢＦ Ｘ 

ＦＣ４  

ＦＣ５  

ＦＣ６  

ＦＣ７ Ｘ 

ＦＣＡ Ｘ 

ＦＣＢ  



 

 

ＦＣＣ  

ＦＣＤ  

ＦＣＥ  

ＦＣＦ Ｘ 

ＦＤ４  

ＦＤ５  

ＦＤ６  

ＦＤ７ Ｘ 

ＦＤＡ Ｘ 

ＦＤＢ  

ＦＤＣ  

ＦＤＤ  

ＦＤＥ  

ＦＤＦ Ｘ 

ＦＥ４  

ＦＥ５  

ＦＥ６  

ＦＥ７ Ｘ 

ＦＥＡ Ｘ 

ＦＥＢ  

ＦＥＣ  

ＦＥＤ  



 

 

ＦＥＥ  

ＦＥＦ Ｘ 

８３Ｆ  

８４４  

８４５  

８４６  

８４７ Ｘ 

８４Ａ Ｘ 

８４Ｂ  

８４Ｃ  

８４Ｄ  

８４Ｅ  

８４Ｆ Ｘ 

８８４  

８８５  

８８６  

８８７ Ｘ 

８８Ａ Ｘ 

８８Ｂ  

８８Ｃ  
 ８８Ｅ  
 ８８Ｆ Ｘ 



 

 

 ８９４  
 ８９５ 　 
９１４  

９１５  

９１６  

９１７ Ｘ 

９１Ａ Ｘ 

９１Ｂ  

９１Ｃ  

９１Ｄ  

９１Ｅ  

９１Ｆ Ｘ 

９２４  

９２５  

９２６  

９２７ Ｘ 

９２Ａ Ｘ 

９２Ｂ  

９２Ｃ  

９２Ｄ  

９２Ｅ  

９２Ｆ Ｘ 



 

 

９３４  

９３５  

９３６  

９３７ Ｘ 

９３Ａ Ｘ 

９３Ｂ  

９３Ｃ  

９３Ｄ  

９３Ｅ  

９３Ｆ Ｘ 

９４４  

９４５  

９４６  

９４７ Ｘ 

９４Ａ Ｘ 

９４Ｂ  

９４Ｃ  

９４Ｄ  

９４Ｅ  

９４Ｆ Ｘ 

９５４  

９５５  



 

 

９５６  

９５７ Ｘ 

９５Ａ Ｘ 

９５Ｂ  

９５Ｃ  

９５Ｄ  

９５Ｅ  

９５Ｆ Ｘ 

９６４  

９６５  

９６６  

９６７ Ｘ 

９６Ａ Ｘ 

９６Ｂ  

９６Ｃ  

９６Ｄ  

９６Ｅ  

９６Ｆ Ｘ 

９７４  

９７５  

９７６  

９７７ Ｘ 



 

 

９７Ａ Ｘ 

９７Ｂ  

９７Ｃ  

９７Ｄ  

９７Ｅ  

９７Ｆ Ｘ 

９８４  

９８５ 　　　 　   

９８６  

９８７ Ｘ 

９８Ａ Ｘ 

９８Ｂ  

９８Ｃ  

９８Ｄ  

９８Ｅ  

９８Ｆ Ｘ 

９９４  

９９５  

９９６  

９９７ Ｘ 

９９Ａ Ｘ 

９９Ｂ  



 

 

９９Ｃ  

９９Ｄ  

９９Ｅ  

９９Ｆ Ｘ 

９Ａ４  

９Ａ５ 　　　　　　　　 

９Ａ６  

９Ａ７ Ｘ 

９ＡＡ Ｘ 

９ＡＢ  

９ＡＣ  

９ＡＤ  

９ＡＥ  

９ＡＦ Ｘ 

９Ｂ４  

９Ｂ５  

９Ｂ６  

９Ｂ７ Ｘ 

９ＢＡ Ｘ 

９ＢＢ  

９ＢＣ  

９ＢＤ  



 

 

９ＢＥ  

９ＢＦ Ｘ 

９Ｃ４  

９Ｃ５  

９Ｃ６  

９Ｃ７ Ｘ 

９ＣＡ Ｘ 

９ＣＢ  

９ＣＣ  

９ＣＤ  

９ＣＥ  
    
    
    

 符號 

 ０１２３４５６７８９ＡＢＣＤＥＦ 

８５４  

８５５  

８５６  

８５７ Ｘ 

８５Ａ Ｘ 

８５Ｂ  

８５Ｃ 　  



 

 

８５Ｄ  

８５Ｅ  

８５Ｆ Ｘ 

８６４  

８６５  

８６６  

８６７ Ｘ 

８６Ａ Ｘ 

８６Ｂ  

８６Ｃ  

８６Ｄ  

８６Ｅ  

 符號 

 ０１２３４５６７８９ＡＢＣＤＥＦ 

Ｃ６Ａ Ｘ 

Ｃ６Ｂ  

Ｃ６Ｃ  

Ｃ６Ｄ  

Ｃ６Ｅ  

Ｃ６Ｆ Ｘ 

Ｃ７４  

Ｃ７５  



 

 

Ｃ７６  

Ｃ７７ Ｘ 

Ｃ７Ａ Ｘ 

Ｃ７Ｂ  

Ｃ７Ｃ  

Ｃ７Ｄ  

Ｃ７Ｅ  

Ｃ７Ｆ Ｘ 

Ｃ８４  

Ｃ８５  

Ｃ８６  

Ｃ８７ Ｘ 

Ｃ８Ａ Ｘ 
Ｃ８Ｂ  

Ｃ８Ｃ  

Ｃ８Ｄ  

Ｃ８Ｅ 　  

Ｃ８Ｆ Ｘ 
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